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JI. I'. ITaenenxo (Tazanpoe, Poccust)
Tazanpoecxuii uncmumym umenu A. I1. Yexosa (punuan)
Pocmosckozo cocyoapcmeennoeo s3xoHoMU4ecko20 yHugepcumema

KoMILIeKCHBIM aHAJIN3 AHTJIMHACKHUX MOCJI0BHII,
BbIPAKAKOIIUX OTHOLICHUS MEKIY MY’KEM M JKEHOH

ITocnoBHIIBI IPKO OTPAXKAKOT SA3BIKOBYIO KapTUHY MUpa. B cTaTee NMpeAcTaBieH KOMIUIEKC-
HBIM aHaTN3 CTPYKTYPbI aHTTIUHCKUX MOCIOBUI] 00 OTHOILIEHUSAX MEXKIY MYKEM M 3KEHOH, paccMOT-
PEHBI UX MPOMCXOXKIECHUE, MEXaHU3M JEUCTBUS KOTHUTUBHOM MeTadopsl. [locmoBuibl kinaccudu-
LIUPOBAHBI [10 TUITY BBIPAKAEMOI'0 UMU COJECPKAHUS.

Knrouesvie cnoea: s13pIkoBasi KapTHMHA MHpa; KOTHUTUBHas MeTadopa; MeTadopuieckas
MIPOEKIIMS; BBIPa3UTENIbHbIE CPE/ICTBA
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[TocnoBuibl — HEOThEMJIEMAs COCTABIIAIONIAS JIEKCHUECKOro (GoHAa 00T
s3pika. OHU BBITIOHSIIOT pa3HOOOpasHble (PYHKIIMH, B TOM YHCJIE TUIAKTHYCCKYIO
¢yHKIMIO (IOy4yaTh, IpeIocTeperarb, HamoMuHaTh) [1, c. 251]. AHrnuiickue mocino-
BUIIBI, OTPaKAIOIINE 00JIaCTh CEMEUHBIX OTHOILIEHUN, TPEOYIOT 0COO0T0 U3yUEHUS B
KOTHUTHUBHOM (TIO3HABATEIHLHOM) AaCIEKTE 3aJI0KEHHOM B HHUX JIMHTBOKYJIBTYPHOU
nH(pOpMaIH, TaK KaK OHU OTPAKAIOT SI3BIKOBYIO KaPTHHY MHUpa aHTJIMCKOTO SI3bIKa,
SIBJISTFOTCSI [ICHHBIM HCTOYHUKOM CBEJICHHH O KYJIBTYPE CTPAaHbl U MECHTAIATETE HapO-
na [4, c. 10-11]. [Ipuctynas x ucciae0OBaHUIO aHTJIUUCKUX MOCIOBHII, BRIPAKAIOITUX
OTHOUIEHUSI MEXKy MY>EM U >KEHOH, Mbl CTABUM Tepe/l OO0 psiJi KOMIUIEKCHBIX 3a-
Ja4, & UMEHHO: BBISIBUTH, UTO MPEJCTABISIOT COOOW MOCIIOBUIIBI B CTPYKTYPHOM
IJIaHe, KAKUMH TUTIAaMU TIPEJIOKCHUN OHU BBIP@KEHBI, KaK paboTaeT MEXaHWU3M 00-
pa3oBaHMsI MOCIIOBHUII, KAKWE M3 HUX MCKOHHBIC, a KAKWE 3aMMCTBOBAHBI U3 JIPYTHX
S3BIKOB, YTO BBICTYIIA€T CPEJICTBAMH BBIPA3UTEIHHOCTH, a TAKXKE KIaCCU(PUIIUPOBATH
MIOCJIOBHUIIBI IO UX COJIEPKAHMUIO.

MeTo0M CIIONIHOM BEIOOPKK HaMH 0TOOpaHOo 59 MOCIOBHIl H3y4YaeMOM TeMa-
TUKH [5], UX 3HaUYCHUS] YTOUHEHBI 10 aHTJIO-PYCCKOMY (Ppa3eooruuyeckomMy CioBapro
A. B. Kynuna [2]. BoapsmmacTBO mociioBuly (59%) mpencTaBieHbl MPOCTBIME TPE/-
noxenusmu. The cobbler’s wife is the worst shod, Marriage goes by contrasts [2,
c. 490], 30% — cio’kxHOCOUMHEHHBIMU TpeIoKeHusIMU: There is one good wife in the
country, and every man thinks he has her, All are good lasses, but whence come the
bad wives?, 11% — cI0XHOMOJYMHEHHBIMH MPEIIoKeHUAMU. Cpeau HUX BBIICIIS-
IOTCSI CJIOKHOIIOTYMHEHHBIC MPEUIOKEHUsS ¢ MPUIATOYHbIM BpemeHH: It IS better to
be off with the old love before you are on with the new [5, c. 236], cioxHomox4u-
HCHHBIE MPEIOKEHU ¢ npuaaTounsiMu motexammmu: What is bred in the bone
will come out in the flesh [5, c. 63], ¢ onpenenuTensHbIME TpUaaTouHbIMK: It IS NOt
every couple that makes a pair [2, c. 179], ¢ mpunarounbiMu 0Opa3a aercTBus: As the
twig is bent, so the tree is inclined / «Xapakrep yemoBeka CKIaabIBACTCS B JIETCTBEY
[2, c. 783], ¢ mpunatounsimMu ycnoBubiMu: If youth knew, if age could [5, ¢. 356], c
NPUJATOYHBIM ONPEACITUTEIFHBIMU M M3bscHUTENbHBIMU: He that has no children
knows what love is / «V koro HeT jgerei, TOT HE 3HAET, YTO TaKOe JIIOOOBB» [2,
c. 146]. TTockobKy MOCIOBMIIBI MOYYAOT U MPEIOCTEPEraloT, B UCCICAYEMOM KOP-
yce mapeMuii coiepKaTcs TOCIOBHUIIBI B MOBEMTEILHOM HakjIoHeHHH: Never marry
for money, but marry where money is [5, ¢. 205]. CtpykTypHOe pa3HooOpa3ue Imo-
CTPOCHHUS TIOCIIOBHUI HE CIy4alHO: OJHH W3 HUX 3apOIMIIMCH €IIe B CPEIHHC BEKa,
npyrue — B XX Beke. Tak, Hanpumep, ¢ 1568 roga ynotpebisercs nociaouiia Marry
in haste and repent at leisure [5, ¢. 205], a mociosuiia A woman without a man is like
a fish without a bicycle [5, ¢. 350] nmosBuIack ¢ pa3BuTHEM (PEMUHUCTCKOTO JBUXKE-
Hust B XX BEKe.

BbIpa3utenbHOCTh B TOCIOBULAX JIOCTUTAETCS PA3IMYHBIMU CIOCOOaMH,
HampuMep, BCTABKOM BCIIOMOTATEILHOTO TJarojia B yTBepAWTenbHON (opme: The
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course of true love never did run smooth / «Ilyte ucTuHHOU THOOBU HUKOTAA HE OBI-
BaeT TJIaJIKUM», OTCYTCTBHEM BCIOMOTaTelbHOro riaroia: Put not your hand be-
tween bark and the tree / «He ctaHoBHCH MEXy My>KeM U KEHOH, HE BMEIITMBAKCS B
qy)KHe CEMEHHBIC Jienay, mapajulebHbIMU KOHCTpyKIusamu: Better be an old man’s
darling than a young man’s slave [5, c. 20], omyIiieHreM MOAJICKAIIETO, BbIPAKECH-
HBIM Oe3MYHBIM MecTouMeHueM: Better to marry than to burn [5, c. 24], uwiu omy-
meaueM BBogHoro «therey: From clogs to clogs is only three generations [5, c. 56].
[IpuBnekaroT BHUMaHUE CpPaBHEHMs, OCHOBaHHbIe Ha ajuMTepauud: A young man
married is a young man marred [5, c. 355], pudmyromuecs ciaosa: A whistling wom-
an and a crowing hen are neither fit for God nor hen [5, c. 345], wedlock is a padlock
[5, c. 343], uaBepcus: a woman, a dog, and a walnut tree, the more you beet them,
the better they are [5, c. 350].

B ocHoBe 00pa3zoBanusi mocnoBuIl JIexKUT Metadopa. [locne Brixoaa momyssp-
Hoit kauru Jx. Jlakodda u M. [xoncona «Meradopbl, KOTOPHIMU MBI YKUBEM», a]l-
PECOBAHHOM HE TOJBKO YYEHBIM-JIMHTBUCTAM, HO U IIUPOKOMY KpYTy 4uMTaTeseH, Me-
Tapopa cTana caMOCTOSATEIbHBIM OOBEKTOM HM3YUYEHHUSI KOTHUTMBHOM JMHTBUCTUKU
[3]. ABTOpHI OecTcemiepa 0ObSICHAIOT CYITHOCTh MeTa(opbl OCMBICIICHUEM U OIHUCA-
HUEM IpPEeAMETA OJHOTO BUAA B TEPMUHOIOTHUU APYyroro. OCHOBHOM T€3UC KOTHUTHUB-
HOU Teopuu MeTadopbl 3aKIIOYAETCs B TOM, YTO B OCHOBE IpoIlleccoB MeTadopusa-
WU JIeKaT NpoUeAypbl OOpabOTKH CTPYKTYp 3HAHHWM, KOTOPBIE PEaTU3ylOTCA BO
dbpeliMax U CrEHapusaX. DTU 3HAHUS COCTABISIOT OOOOIEHHBIA OMBIT B3aUMOJICH-
CTBUS YEJIOBEKa C MUPOM OOBEKTOB U MUPOM COLIMYMOB. PaccMOTpuM 3TO Ha mpuMe-
pe nociosunsl It is an ill bird that fouls its nest / «Toapko mypHas nruila TOraHUT
cBoe rHe3ao» [5, C. 163]. IITuiel 3a00TATCS O CBOEM >KHIIMINE, COJIEPkKAT €ro B Y-
crote. OOpa3 UCTOYHUKA — MTHUIIBI, THE3/I0, @ 00pa3 LEJIHU — JIOJIU, UX OTHOILICHUE K
oMy, ceMbe M cTpaHe. B pesynbrate meTadopruyeckoll MNPOEKIUU MPOUCXOIUT
HaJokeHue oOpasza UCTOYHMKA Ha oOpa3 menw [3, ¢. 25], mocIoBuIla ¢ aHUMAJIUCTH-
YECKUM MEPCOHAKEM CTAHOBUTCS aHTPOMOJIOTMUECKON, BBIPAKAET HEOOXOIUMOCTH C
YBOKEHUEM OTHOCUTBLCS C CBOEMY JIOMY U CeMbE (B Y3KOM M IIMPOKOM CMBICJIAX).

BonbIIMHCTBO TTOCTIOBUIL HOCUT UCKOHHBIN XapaKTep, OTpaXkas sS3bIKOBYIO Kap-
THHY aHTJIMICKOro Hapoja. YacTb U3 HUX UMEET aBTOPCKOE MPOUCXOKIECHUE, O YeM
OyIeT CKka3aHO HIKE.

3arylaBHBIMU BBICTYIIA€T OTHOIIICHUE YETHI K JOMY, CEMEHHOMY ouary: There is
no place like home [5, c. 251] — cMbIcit mocnoBHUIEI B KOM(OPTE YeI0BEKa HMEHHO B
JOMAITHUX CTEHaX, JOM — Jydllee MecTo s Kaxjaoro. IlocimoBuiia BOCXOIUT K
necae “Home, sweet home”. He cnyuaitno Beipaxxenue Charity begins at home /
«Xouemb OBITH OJIAroACTEIEM — HAUMHAK C COOCTBEHHOTO AoMay [2, ¢. 142], To ecTh
MPEXJIC BCETO HYXKHO OBITh BHUMATEIHHBIM K POAHBIM. BepHOCTH cembe, pOJICTBEH-
HBIM OTHOILUEHUSIM JIOJDKHA OBITh CHJIBHOW BHE 3aBUCHMOCTH OT HAIlIMX YYBCTB K KO-
my-to: Blood is thicker than water [2, c. 90]. [TocnoBuiel mpeaoCTEPEraT OT U3-
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JIMIITHETO XBACTOBCTBA JIOMOM, ceMbel, poanei: A man may love his house well with-
out riding on the ridge / «Mo>xHO JIOOWTH CBOM JIOM, HO HE 00S3aTCIILHO BCIOJIY €0
pacxBanuBaTh» [2, C. 482]. UpOHUYHOCTH C OTPUUATENBHOW KOHHOTAMEN JEIAET 3Ty
MbICTL OoJee moxomunBoii: A cock is valiant on his own dunghill / «<Ha cBoeit HaBo3-
HOM KydYe M IeTyx xpaodpeiy [2, €. 158].

OTHOIICHHSI MEXTy MY>KIYMHOW M JKCHITMHONW HAYMHAIOTCS CO 3HAKOMCTBA (B
MPESKHUE BPEMEHA YacTO 3HAKOMIJIMCH Ha CBaJlbOax Apy3ed M pojcTBeHHUKOB: One
wedding brings another [5, c. 343]), smnaruu, yxaxkuanuii. [TocioBuIIbI Ipeaynpe-
xnator: Happy the wooing that’s not long doing / «3atsHyBIICeCS YXa)KUBAHKE CUa-
cThs He cyauT» [2, €. 831], Always a bridesmaid, never a bride [5, c. 37]. Jlenexubie
OTHOIIICHHS UTPAIOT HEMAIOBAKHYIO POJIb, UTO OTPaXeHO B mociosumax: First thrive
and then wife / «Cravana kanuTaia HaKWBH, a YK TIOTOM keHy umay» [5, ¢. 280], Love
lives in cottages as well as in courts / «JIt000Bb HBET B JIauyrax Tak ke, Kak U BO
aBopiax» [2, ¢. 472], When poverty corners in at the door, love flies out of the win-
dow / «Korna 6emHOCTH CTYYHT B IBEPb, JIFOOOBH yiieTaeT B GOPTOUKY» [5, C. 254].
EcTh mociioBUIlbI, BIOXHOBIISIONIME MY)KUYHMH Ha XKeHHTHOY: Faint heart never won
fair lady / «PoOkomy cepaiy He 3aBoeBaTh MpeKpacHOH dameD» [2, €. 373], mpemo-
cTeperaromiue ux ot nocrenroctr: Marry in haste and repent on leisure / «Kenucs
Ha CKOPYIO PYKY, J1a Ha JAOJTYI0 MyKy» [2, C. 361], npu3biBaromine K B3BEIIECHHOCTH:
Never choose your women or your linen by candlelight [5, c. 24]. He Bce coxpansior
BBIJICP)KKY W IPUHUMAIOT penieHue: Better to marry than to burn. Ceaap0sr comps-
*eHbl ¢ cyeBepusamu: Marry in May, rue for aye [5, c. 206], Happy is the bride that
the sun shines on [5, ¢. 37]. ITociencTBus MoryT ObITh Kak Mo3uTHBHBIC: LOve IS the
reward of love / «OtBerHas mo00Bb — Jyuinas Harpaga» [2, c¢. 472], Tak u
HeratuBHble. Love cannot be compelled / «HacunsHo mMun He Oynmenib» [2, c. 472],
Love is blind / «JIro6oBs ciienian [2, ¢. 472], Torna ycrnokausaiot ceos: Marriage is a
lottery [5, c. 205], Marriages are made on heaven... and performed on earth [5,
c. 205]. Yacro omyckaeMasi BTOpasi 4acTh IOCJIOBHIIbI TTOKA3bIBAET, YTO B BHICTPaHBa-
HUHU CEMEHUHBIX OTHOIICHHUH CJICIYET MOJIaraThCsl HE Ha yAady, a Ha COOCTBCHHBIC YCH-
nvsi. HecuactHble Opaku otpakensl B mociosuiie Wedlock is a padlock [5, ¢. 343], rae
CYIIPY’KE€CTBO CPaBHHMBAETCS C BUCSYMUM 3aMKOM (Cp. PYCCK. «XOMYT Ha Iiietoy»). Pazo-
yapoBaHKHe MY)XYMH B Opake BbicMenBaeTcs B mociosuiie Needles and pins, needles
and pins, when a man marries, his trouble begins [5, c. 223] — uronku u OynaBku
KCHIIUH JUIS HUX OKA3aJIMCh TOJHON HEOXKHMIAHHOCTBIO, KOTOPYIO OHM HE MOTYT TIO-
HaTh. OTCIOZa TOSABISCTCS YHUUMKHUTEIBHOE OTHOICHUE K JkeHmuHe: Silence is the
woman’s best garment [5, c¢. 287], A woman’s place is in the home [5, c. 350],
Awoman and a ship ever want mending [5, ¢.350], urto o3Hauaer: «XouYelb MPO-
OJ1eM — KyIH OBILy HJIH JKCHHChY». B MPOTHBOBEC TAKOMY MOAXOAY K YKCHII[MHAM aMe-
pukanckas ¢pemunuctka ['mopust Craiinem BBena B 00uxo mociaoBuily A woman with-
out a man is like a fish without a bicycle, moguepkuBas 6ecroIe3HOCT MY»KUHKH.
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HlexcniupoBckoe Beipaxkenue The course of true love never did run smooth
ctano mnocnoBuliei: «llyTh HWCTHHHOW ITOOBM HHKOTJA HE OBIBACT TJIATKUM»
[2, c. 179]. Cormacno mocnosutie, The quarrel of lovers is the renewal of love [5,
C. 262], mo3TOMYy CTOPOHHUM HaOJII0/IaTeNsIM HAJI0 PYKOBOACTBOBATHCS MOCIOBULICH
Put not your hand between bark and the tree / «He craHoBuCH MEXAY MYXKEM U JKe-
HoW» [2, C. 355].

CouuyMm MoOAIIYyYMBAET HaJ CYNpPYyraMmH, SIBHO MPOSBISIOIIMMH CBOM YyBCTBA
ApYyT K Apyry Ha moasx: There is one good wife in the country, and every man thinks
he has her [2, c. 821]. He omo0OpsieTcss orcyrcTBHe 3a00Thl 0 BHemHocTh: A blind
man’s wife needs no paint [5, c. 30] (mocioBuIa 3aMMCTBOBaHA M3 MCIIAHCKOI'O S3bI-
ka). BeicmenBaercs otcyrcrBue moepus apyr k apyry: A deaf husband and a blind
wife are always a happy couple [5, ¢. 172]. OnHa u3 npo06iieM ceMelHOW >KH3HU —
peBHOCTh: Love is never without jealousy; The husband (wife) is always the last to
know [5, c. 161]. Caesar’s wife is above suspicion — tak otsetun FOnuit Ile3apsr Ha
BOIIPOC, IOYEMY OH pazBencs ¢ [lommeeii.

[Mocnosuma A good Jack makes a good Jill / «¥Y xopomero myxa u xeHa Xo-
poma» [2, C. 413] ABISIETCA KBUHTAICCEHIIMEN aHANN3a OTHOLIEHUN MEXIY MYXEM U
xeHoil. CeMbsi — 3TO HE TOJBKO COBMECTHOE MpOoXKHBaHMUe: There goes more to mar-
riage than four bare legs in a bed [5, c. 205]. be3 nt00BH, B3aMMOTIOHUMAHHUS U B3a-
MMOYBa)XEHHSI, IOCTAHOBKHM OOIIMX 337a4 U OOLIMX YCTPEMIICHHH XOpOIIEeH CeMbU
OBITH HE MOXeET, He ciiydaiiHo roBopat: The family that plays together stays together
[5, c. 109]. ITocnoBua BocxoauT Kk Ajb CkayiblioHe, MpoPecCHOHATBHOMY peKIaM-
IIMKY, KOTOPBI B CBOI OYEpEIb MO3aUMCTBOBAJNI CJIIOTAH KAaTOJUYECKOM CEMBU W3
npowu3sBeaeHus [larpuka IleliTona, HamMCcaHHOTO BO BTOPOM mojioBUHE XX BEKa.

Ntak, MOXKHO chenaTh HEKOTOPbIE BBIBOJBI. [10CIIOBHIIBI, BEIpaXKarOIMIUE OTHO-
ICHUST MEXIY MYXKEM U KEHOW, IIMPOKO MPEACTABICHBI B aHIJIMHCKOM SI3BIKE, ITO
OJIHA U3 BBIPA3UTEIIbHBIX TPAHEN AHTIIMUCKOMN S3BIKOBOM KapTHUHBI Mupa. CHHTaKCHC
MIOCJIOBUIL XapaKTEepPU3yeTCsl pa3HOOOpa3HBIMU TUIIAMH TPEJJIoKeHUs. B mocnoBuiiax
WCMOJIB3YETCSl MIMPOKW WHCTPYMEHTAPUM BBIPA3UTENBHBIX CPEJICTB: WHBEPCHS,
BCTABKA WJIA OIYIIECHUE BCIIOMOTATEIbHBIX TJIaroJIOB, CHM)KEHHAs KOHHOTALMS.
Haubonee aktuBHO nocioBullbl (popmupoBasiuch B CpeHue BeKa, HO M B HalllU JTHU
MIPOUCXOJIUT MOMOJHEHHE AHTJIMICKOrO SI3bIKa MAPEMHSIMU HCCIIENYEMOU TEMATUKH.
JIub eIMHUYHBIE TTOCIOBUIIBI 3aUMCTBOBAHBI U3 JIPYTUX SI3BIKOB, YTO TOBOPUT O Ca-
MOJOCTATOYHOCTHU A3bIKAa. BO3MOXKHO NPOCIEINTh ABTOPCTBO OTIAEIBHBIX MOCIOBHLI.
OcHOBBIBasICh Ha KOTHUTUBHON MeTaope Kak MeXaHu3Me 00pa3oBaHUs, MOCIOBUIIbI
COOOILAIOT O PA3NUYHBIX ACMEKTax OTHOUICHUM MEXAy MYXYUHON U JKCHIIUHOU B
Opake: OTHOIIIEHWE YEThI K IOMY W POJHE, B3BEIICHHOCTh MPHU BCTYIUICHUU B OpaK,
MaTepuagbHasl COCTaBJISIONIAsi, MOJOXKEHHE >KEHIIMHBI B CEMbE, CIIOCOOHOCTh COB-
MECTHO MPEOJI0JIeBaTh TPYAHOCTH, OOJBIION U HEMPEKPAIIAIOIIUNCS TyXOBHBIA TPYT
cynpyroB. B aTom coctout ocobas 1IeHHOCTh MociaoBull. Ha mpoTskeHn BEKOB OHH,
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C OJHOW CTOPOHBI, BIMSUIM HA HOPMBI TIOBEJCHUS B Opake, a ¢ Ipyroi CTOPOHBI, OT-
paxanu ux. VIMEHHO MOCIOBULIBI 3aKPEIUISAIN «IIPABUJIBHBIC» U NMOAYEPKUBAIN «HE-
IIPABUJIBHBIC» HOPMBI IOBEACHUS YEJIOBEKA B CEMBE.
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The role of Anglicism’s in the German business environment

B crarbe paccMaTpuBarOTCs HCTOPUYECKHE, SKOHOMUYECKHE U S3bIKOBBIE (DAKTOPHI BINUSHUS
AHTJIMICKOTO SI3bIKa HAa HEMELKHi, aHaTIU3upyeTCsl posib aHNIMIKU3MOB. Ocoboe BHUMaHUE YJels-
eTcs MPUYMHAM IIMPOKOro YHOTPEeOJIEeHUsl aHTIIUICKOrO s3bIKa, 0OYCIOBIMBAIOIIErO PAcIpoCTpa-
HEHUE aHTJIMIU3MOB.

Knrwouesvie cnosa: nenoBoil aHrIMWCKUN, JUHIBa ()paHKa, CEMAaHTHKA, MEXIyHapOIHBIH
JIeJI0OBOM KOHTEKCT, JiesioBas cpena ['epmanun

The article presents the influence of English words and business vocabulary of the English
language on the business environment of Germany. The historical, economic and linguistic factors
of the influence of English on German, the role of Anglicism’s are considered. Special attention is
also paid to the reasons for the use of the English language and the problems associated with this
phenomenon, which are raised by the use of Anglicism’s.

Keywords: Business English, Lingua Franca, Semantics, International Business Context,
German Business Environment

An important factor in the sense of the influence of the English language on the
German language and culture is the political and military-economic superiority of the
United States in Europe, first in Western, and after the end of the Cold War increasing-
ly in Eastern Europe, and the subsequent massive influence on European cultures and
languages. In defeated and occupied Germany, this cultural and linguistic influence
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